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O. Introduction

Bahnar has several reduplicative formations. Each express-
es a distinct meaning. Ohen reduplication is used to des-

cribe some emotion— the speaker’s reaction to a particular
situation.

Bahnar reduplication occurs with one and two-syllable
roots and with affixed stems. It occurs mainly with verbs,
nouns, adjectives, and descriptive roots, but is able to occur
to a lesser degree with other classes of roots.

The reduplicative formations consist of series of two,
three, or four phonological words. The words within each
series are related by partial or complete similarity of form.
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The first word of the series generally is a free root and
can often occur in a ditferent reduplicative formation, the
root meaning remaining the same.

Incomplete reduplication acts only on the vowel or on
the vowel and final consonant: the initial consonant or con-
sonant cluster of the main syllable and the presyllable remain
unchanged.

When prefixed stems reduplicate, the prefix is always
omitted ; e.q. drdng ‘to answer, podrang ‘to cause to
answer’, podrdang-drang ‘to cause to answer then change to
do something else immediately’.

The reduplication formulae will be expressed by the follow-
ing symbols :

C = the initial consonant or consonant cluster in one-sylla-
ble words, and the presyllable and initial consonant or consonant
cluster of the main syllable in two-syllable words. {f the final
consonant remains unchanged or has an irregular change it is

also represented by C.

X = the vowel and final consonant of the main syllable when
both are involved in a regular reduplication change.

V = the vowel when only the vowel is involved in the change
or when the final consonant change is irregular.

Co = the presyllable formed by the reduplication of the
initial consonant or consonant cluster of one-syllable words. When
the word begins with a consonant cluster, either the entire
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BAHNAR REDUPLICATION 124

cluster or only the first consonant of the cluster may be
reduplicated.

1. Contrary to expectation or desire

(CX — CX.Cal) meaning ‘contrary to expectation or
desire’ has the widest range of applicability of the Bahnar
reduplication types, being able to occur with all classes of roots
except grammar markers such as connectives and prepositions.
The reduplication occurs on the particular word being emphasized
but the whole sentence partakes of the ‘contrary to expectation’

feeling. It can occur with one or two-syllable roots or derived

stems.

‘bok ‘man’ ‘bok.’bal ‘not worthy to be

called a man, but is’

go ‘to wait’ go-gai ‘don’t want to wait, but

will wait’

tih ‘big’ tih-tal ‘thought he would be
small, but he is big”

‘wh negative’ ‘uh.’al’ ‘thought he did (want

it), but he didnt’

koleng ‘to look at’ koleng-kolal ‘ not worth look-

ing at, but look anyway’

totruih ‘describes good  totruih-totrai ¢ didn’t think it

smell”  would smell good, but it does’
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podrong ¢rich’ podrong-podrai’ “didn’t think
he would be rich, but he is’

bobe © goat’ bobe-bobai ‘1 don’t want (to eat)
goat, but | am’

pohriik ‘to dress pohritk-hrai ‘did not want to
someone dress him, but did it’

nonoh ¢like that’ nonoh-nai ‘did not think it

would be like that, but it was’

jopom ‘to have done’ jopom-pal ‘did not want to do

it, but did’

toblah “to fight toblah-blai *did not think we
each other’ would fight each other, but we
did’

2. Displeasure, disgust, and anger

2. 1. (CX — CX-Cal-CX-Cet) meaning displeasure, dis-
gust, and anger occurs with all common and proper nouns.
It is the only four-word reduplicative formation.

Following is a situational example of the use of this re-
duplicative formation :

A rabbit (fopai) came into Rok’s garden and ate Rok’s
sweet potato vines. When Rok discovered what had happened
he said, « topai-topél-topai-topet » “ That rabbit!’

Following are examples of noun roots and derived stems
that occur in this reduplicative formation :
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R6k ‘name of person”  Rok-Rél-Rék-Ret

Kontum ¢ name of place’ Kontum-Kontél-Kontum-

Kontet
ko ‘dog’ ko - k&l - ko - ket
‘dak *water’ ‘dak-‘del-"dak-"det
bondat ‘a dam’ bondt-bonél-bondt-bonet
ponat ‘ stirring stick’ ponai-ponél-ponai-ponet

An alternate form of the second word of this reduplcation
series is Céu, but Cél is preferred.

topai - topéu - topai - topet ‘That rabbit !’

9.9. (CX—CX-Céh) occurs with verb roots and prefixed

verb stems. This reduplicative formation carries a negative
meaning, ‘don’t perform that action; why are you doing that?’
An overtone of displeasure is directed either against the

person spoken to or the person or thing spoken of.

Following are examples of verb roots and prefixed verb stems
that occur in this reduplicative formation.

A

go ‘to wait go-géh ‘don’t wait, what are you
waiting for ?’

tok ‘to go up’ tok-téh ‘don’t go up there, why
are you going up there 7°

sa ‘to eat’ sa-séh  ‘don’t eat that stuff, it
isn’t worth eating’
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koleng ‘to look at”  koleng-koléh ‘don’t look at that
(drawing), it isnt

any good’
pohritk ‘to’ dress pohritk-hréli  ‘don’t dress him,
someone’ what are you doing

that for 7

toton ‘to hit each loton-téh ‘don’t hit each
other’ other, why do you
do that 7

3. Consecutive action

CX — (CX-CX) or (Co CX), the ‘consecutive action’ redu-

plicative formation occurs with most verbs, giving them the
meaning ‘complete the action of the verb first, and then change
to doing something else immediately’.

3. 1. When the consecutive action reduplicative formation
occurs with one-syllable verb roots, the root may be com-

pletely reduplicated (CX-CX) or the initial consonant of the
root may be reduplicated to form a presyllable (CoCX).

sa ‘to eat’ sa-sa ‘to eat first, and then do
$0'Sa something else immedistely’
drding ‘to answer’  drdang-drdng ‘to answer first, and then
dodrdang do something else
drodrdng immediately’
tep ‘to sleep’ tep.tep ‘to sleep first, and then do
totep something else immediately’
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plih ‘to change clothes’ plih-plih ‘to change clothes first,
poplih  and then do something else
ploplih immediately’
cho ‘to tie up’ chi.cho “to tie up first, and then do
chocho something else immediately’
nam ‘to go’ ndm-ndm  ‘to go first, and then do

nondm something else immediately’

3.9. When the consecutive action reduplicatve forma-
tion occurs with two-syllable verb roots or prefixed stems the
the verb is completely reduplicated (CX-CX).
koleng “to look at’® koleng-koleng ‘to look at (book) first,

and then (eat)’

homet ‘to prepare’  homet-homet ‘to prepare first, and then

(go)’

kotdp ‘of hen to lay kotdp-kotidp ‘ot hen to lay eqgg first,

eqq’ and then (cackle)’

pohriik ‘to dress pohriik-hriik ‘to dress someone first,
someone’ and then (go)’

tolén ‘to hit each toton-ton ‘to hit each other first, and
other’ then (make friends)’

podrang ‘to cause  podrdng-drang ‘to cause to answer

to answer first, and then (leave)’
3.3. A few of the one-syllable verb roots that occur in the

consecutive action reduplicative formation occur in identical form
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in one of the intensive reduplicative formations. (cf. 4. 1. 3. Verb)
Where there would be ambiguity the consecutive action reduplica-
tion is generally followed by ‘mot ‘first’ plus an appropriate
coordinate construction. ‘Consecutive action’ always refers to a
future action, whereas the ‘intensive’ always describes a past

action.

ih chochd jén ’‘moi, na ba ndm
‘vou look-for-cons-act. money first, then we go’

st chochd jén wowal

‘he look-for-intensive money not-find’

4. Intensive

4.1, CX = (CX.CX) or (CoCX) the complete reduplicative

formation occurs with nouns, adjectives, descriptives, temporals,
and verbs, giving them an intensive meaning. Two-syllable words

must reduplicate completely (CX-CX). One syllable words oiten
reduplicate just the initial consonant to form a presyllable (CoCX).

4.1.1. Reduplicated nouns with this formation have the

meaning ¢all of that particular item in a given situation >,

‘bok ‘man’ ‘bok-‘bok “all the men in a given place’
‘bo’bok
k6 ‘dog’ ko-ké ‘all the dogs in a given area’
koko
bobe ‘goat’ bobe-bobe ‘all the goats in a given
village’
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bondt ‘a dam’ bonat-bonat ‘all the dams in a given

area’

ponai ‘stirring stick’ ponai-ponai “all the stirring sticks in a

. 9
given house

4.1. 9. Reduplicated adjectives with this formation have
the meaning ‘all of that particular type of thing in a given
situation’.

tih ‘big’ tih-tih “all those big (trees) in
totih the village’
kok ‘white’ kok-kok “all the white (Flowers)
kokok on that plant’
‘long ‘beautiful, ‘léng-‘lorng “all the good (food) on the
good’ ‘lo’long table’.

podrong ‘rich’ podrong-podrong ‘all the rich (Bahnar)

in an area’

komo “dirty’ komé-komo ‘all the dirty (clothes) in the

wash’

4. 1. 3. Reduplicated descriptives, temporals, and verbs

intensify the root action or characteristic. Some one-syllable roots,

in addition to the (CX-CX) or (CoCX) formations, can take a
third formation by doubling the CoCX to give (CoCX-CoCX).
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Verbs :

ché ‘to tie up’

ndm ‘to go’

bit ‘to know’
Temporals :

héi ‘earlier

wr

konh ‘later

Descriptives :
‘dit ‘describes move-

ment of chest

while beathing’

prd ‘describes noise of

ELIZABETH M. BANKER

ché-ché ‘to tie up very well’
choché

ndm-ndm ‘to go and go with no’

nondam ‘destination in mind

nonam-ndam

bat-biit ‘to know a lot’
bobadt

héi-héi ‘much earlier’
hohéi
hohéi-héi

s& ‘“longtimeago’ sd-sd ‘very long time ago’

sosa
SO-s0'sd

konh-konh ‘much later’

kokonh

‘dit-“dit ‘describes very rapid
‘do’dit movement of chest
‘do’dit-"dit while breathing
‘do-'dit-'do-’dit quickly’

prd-pra  ‘describes noise of many

coin being laid down’ po-pra coins being laid down’
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chowo ‘describes slow chowo-chowo ‘describes very slow

walk of a sick person’ walk of sick person’

There are a number of descriptves which are found
only in this reduplicated intensive form, never as a simple
free root or in any other combination. Only descriptives
have been found to occur like this, and they can all take

both the (CX-CX) and (CoCX) forms.

ning-ning ‘describes something very heavy’
noning

déng-déng ‘describes being very near to performing
dodéng some action’
{ron-tron ‘describes many things lined up one
totron behind another’
giot-giot ‘describes the hop of a rabbit’
gogiot

glik-glak ‘describes heavy laughter’
goglak

bliik-bliik ‘describes the bubbling of water when
bobliik someone is drowning’
‘burk-'burk ‘describes someone talking big’
‘bo’burk

yok-yok ‘describes someone doing something
yoyok fast and with determination’
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hok-hok ‘describes feeling of great loneliness’

hohok
4.9, (CVC — CVC.CaC-maC) and (CX — CX-Cénh.

monh), the three-word reduplicative formations, occur with
descriptives giving them an intensive meaning. (CVC-CaC-ma()
gives an extensive meaning whereas (CX-Cénh-mdnh) gives a

distributive meaning, e. g.

hlél “of a jar to be full’
hlél-hlal-mal ‘of many jars to be full’

hlél-hlénh-moénh ‘of each of the many jars to be full’

Not all of the descriptive roots are able to have both an

extensive and a distributive meaning.

The third word in these reduplication series can be omitted
without altering the meaning.

4.92.1. (CVC.CaC-maC) ‘extensive’ occurs only with
descriptives which have high or mid vowels. The vowel length of

the root is retained in the reduplication, e. q.

honhir ‘to be sweaty’ honhir-honhdr-mdr ‘ot many

people to be sweaty’

bobrak ‘noise of bobrak-bobrdik-mdik ‘noise of

people talking’ many people talking’

blir ‘of & few people blu-bla-ma “of many people to
to arrive’ arrive’
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grok ‘noise of grok-grak-mak ‘noise of stomach

stomach rolling’ rolling many times’

tobiil ‘of personto  tobiil-tobdl- mdl ‘of many people to

sleep curled up’ sleep curled up’
solué “to describe solué-solud-md ‘to describe many
evil-looking face’ evil-looking faces’

4,9.9. (CX-Cénh-ménh) “distributive’ occurs with descrip-

tives which have any vowel except 0. There is no length distinc-
tion on 6 in Bahnar so the vowel length of the root is not
reflected in the reduplication.

honhir ‘to be sweaty’ honhir-honhénh-ménh ‘of each of
the many people to be sweaty’

bobrak ‘noise of bobrak-bobréonh-monh ‘noise of each

people talking group of many people talking’

tobiil ‘of person to fobiil-lobénh-monh ‘of each one of

sleep curled up’ many people to sleep curled up’
solué ‘to describe solue-soluénh-monh ‘to describe each
evil-looking face’ evil-looking face of the many’

‘bo’blo ‘to describe ‘bo’blo-'bo’blonh-ménh ‘to describe

lazy person’ each of many lazy people’

hohah ‘of girls hohah-hohonh-ménh ‘to describe each
laughing and giggling’ of many girls laughing and giggling’

molueng ‘to de- molueng-moluénh-ménh ‘to describe

scribe drunk person’ each of many drunk persons’
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4.3. (CV,C - CV,C.CV,C) and (CV,C; = CV,C;-CV.(Cy),
incomplete reduplicative formations, occur with nouns, verbs,

adjectives, and descriptives, giving them an intensive meaning.

Most of the roots which can take this reduplicative for-

mation canot take other reduplicative formations.

It the root is one syllable, the already intensive forma-
tian can be further intensified by reduplicating the initial con-
sonant of each word in the formation to form presyllables,

e. g. héch ‘small broken piece’, héch-hoch ‘many small bro-
ken pieces’, hohéch-hohoch ‘very many small broken pieces’.

4.3.1. In (CV,C - CV,C.CV,C) only the vowel changes.
This change can be predicted on the basis of vowel height.
The high and mid vowels change to @, and the low vowels
change to 0. The length of the high and mid vowels is re-
tained on the @, but the length of the low vowels is not re-
flected on the 0. It seems possible that originally the o

A

was O, which would account for the lack of vowel length
reflection. (ct.4.2.2.); e. g.

bobdt ‘to spend bobat-bobiit ‘to spend a lot of money
money unwisely’ unwisely’

iir ‘noise of car’ iir-ar ‘noise of many cars’

toring ‘agroup of toring-torang ‘many groups of villages’
| villages’
hek ‘to tear’ hek-hok ‘to tear many things’

hohek-hohok ‘to tear many, many

things with a vengeance’
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hiit “to do hurriedly’ hét-hot ‘4o do very hurriedly, flutter

around’

4.3.92. In (CV,C; —» CV,C,-CV,C,) both the vowel and

final consonant change. There seems to be no regularity or

predictability to either the vowel quality, the vowel length, or
the consonant change.

trip ‘heavy’ irdp-irin ‘very heavy’

kola ‘a scar’ kola-koléch ‘many scars’
krénh “fraqile’ krénh-kroh ‘very fragile’
holénh ‘to lie’ holénh-holeo ‘to lie very much’
1€ ‘small’ 1é-toch ‘very small’

preh ‘to hit at’ preh-préng ‘to hit at many times’
gleh ‘to be tired’ gleh-glin ‘to be very tired’

tih ‘large’ tth-tap ‘very large’
sou ‘offspring’ sou-se ‘many offspring’
hli “to fear’ hli-hlot ‘to fear very much’

golor *to roll some- golor-gole ‘to roll something a lot’
thing’

fom ‘enough’ fom-téch ‘everything’

totom-totéch ‘intensively everything’

1. | am indebted to Maxwell Cobbey for help in locating previous
studies on the reduplication systems of other Southeast Asian languages.
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